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pisec l judskih povest i in pr i ložnostnih p o l j u d n o - z n a n s t v e n i h spisov V r h o v e c 
n a j b r ž ne b o Sivel v z g o d o v i n i , pač pa m u kot z g o d o v i n a r j u , k i je p r v i skušal 
podat i z g o d o v i n o L j u b l j a n e , N o v e g a mesta in drugih k r a j e v , ostane z a vselej 
častno pr iznanje . Saj p r a v i sam: „ S t o p i l sem na pot , p o kater i ni hodi l p r e d 
m a n o še nihče." L j u b e z e n d o naroda, ga je v o d i l a pri tem delu, k a k o r pri vsem 
n j e g o v e m mnogostranskem u v e l j a v l j a n j u . 

K o t z g o d o v i n a r je bil stvaren in nepristranski , nič ni o lepšava l, n ikdar ni 
v s i l j e v a l svojega mnenja , vselej resnicol juben n a d vse. K o t p r v i je pri nas 
č r p a l v i re neposredno iz a r h i v o v . Pisal je jasno, l a h k o t n o in preprosto . N j e -
g o v i spisi so v s a k o m u r u m l j i v i in se se danes bero z a n i m i v o in ž i v o . Pr i ro jeni 
n a g o n ga je v a r o v a l pred s lovstvenimi m o d n i m i p r e t i č n o s t m i . N j e g o v o z d r a v o 
m n e n j e o marsičem (recimo o o h r a n i t v i starih uličnih imen) je se danes e n a k o 
v e l j a v n o , 

V r h o v č e v ž iv l jenjepis je lep donesek k bodoči splošni s lovenski k u l t u r n i 
z g o d o v i n i , k i n a j p o k a ž e k a k o je naša duhovnost nasta ja la iz malega, k a k o 
ž i l a v o in p o ž r t v o v a l n o so se v b a d a l i m i m o n a j v e č j i h tudi vsi ti drugi možje , 
k i niso z a svo j trud iskali ne časti, ne p lač i la . L j u b e z e n d o d o m o v i n e j im je 
bi la goni lo . E d e n teh zas lužnih d c l a v c c v pri ve l ik i s t a v b i s lovenske k u l t u r e jc 
tudi V r h o v Č e v 'ž ivl jenjepis sam, ki si je s tem delom p o s t a v i l lep spomenik. 

M e s t n a ob a n a ljubljanska., k i je i z d a j o te k n j i g e o m o g o č i l a , n a j bi ž r t v o -
v a l a še n e k a j veČ, da se i z d a j o z b r a n i V r h o v cevi z g o d o v i n s k i spisi, k i so p o -
svečeni l jubl janski mini lost i. T a k o delo bi b i l o res zaslužno* Br cz p o z n a v a n j a 
d o m a č e z g o d o v i n e ni p lemenitega „ l o k a l n e g a patriotizma 1 1 ' — le n t ustrašimo 
se besede — , ki je temelj v s a k e g a d o m o l j u b j a . S a m o iz k o n k r e t n e d u h o v n e in 
č u v s t v e n e povezanost i z določenim k o s o m domače zeml je , z r o d n i m mestom, 
i z v i r a čut prečiščene d o m o v i n s k e l j u b e z n i in vseč loveskega brats tva , 

K. Dobida. 

P i e r r e B e n o i t : A t l a n t i d a . P r e v e d e l Ivati T o m i n e c . L j u b l j a n a . 
1933. Z a l o ž b a „ P r i j a t e l j " v L jubl jani . U n i v e r z i t e t n a t i skarna J. B l a s n i k a nasi. 
203 str. 

Pierre Benoit , n a j m l a j š i f rancosk i „ n e s m r t n i k " , h o d i s tem delom p o Flau-
bert o v ih stopinjah. F laubert , ve l ik i mojster f r a n c o s k e g a rea l izma, se je s „Sa-
la rnbo* o d d o l ž i l t lačenemu in zat iranemu r o m a n t i k u v sebi, zar ivš i se z naslado 
v severno a f r i š k o obalo in v d a v n i n o , ki je v z g o d o v i n i s k o r o nedostopna, a 
u s t v a r j a j o č i domiš l j i j i včasih p r a v z a t o tem ljubša. Benoit si je i z b r a l z a 
torišče svojega r o m a n a isto celino, današnja f rancoska k o l o n i j a l n a tla, središče 
Sahare. V n j e g o v o delo je '/ajete p o l črtie celine z v s e m i n jenimi stoletji o d 
p r a d a v n i nc d o danes. T u d i L o t i j c v o s l o v s t v e n o d e l o ni os ta lo b r e z posrednega 
v p l i v a na ß c n o i t o v roman. 

K a k o r n a m je S a l a m b i n a d o m o v i n a č a s o v n o o d m a k n j e n a , t a k o nam jc v 
„ A t l a n t i d i " prestolnica hoggarske k r a l j i c e A n t i n e j e k r a j e v n o s k o r o nedostopna, 
skrita v p r a v l j i č n e daljine< U m e t n o s t n a t c i k o č a , k i je Benoit ni v vseh delih 
svojega r o m a n a e n a k o p r e p r i č e v a l n o premagal , je bi la t a : k a k o o ž i v i t i s t v o r n o 
domiš l j i jo t o nedostopno, n c o v e r l j i v o p r a v l j i č n o s t ter j o z resničnostjo in v e r -
jetnost jo t a k o prekvasi t i , da z am ami in postane umetnostno spre jeml j iva in 
uži tna. 

T e h d v e sto strani p r i p o v e d u j e o skrivnostni v l a d a r i c i , N e p t u n o v i in A clan-
tov i p o t o m k i , k i je k o t Rena nov a učenka v z a d e v a h p o h o t e spretne] ša od 
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svojega učitelja m kraljuje daleč za peterimi nasipi, v divjih puščavskih gorah, 
kamor malokdaj kdo zablodi. Kraljica vsakega ^osta prijazno sprejme in ga s 
svoj t mi čari omreži. Osrečuje ga, dokler se ga nc naveliča, nato zavrženec od 
gole ljubezni v kratkem sam umre. Če se komu izjemoma posreči uiti, se po-
zneje gotovo sam vrne k njej, da v njeni bližini od ljubezni dahne. Mrtve 
ljubimce da kraljica metalizirati in hraniti v vdolbinah svoje slavnostne dvo-
rane. T a k o se maščuje nad eiviliziranci, ki prodirajo v njene skrivnosti, 

Iz dela zveni komaj čuten simbolizem, namigujoč na žrtve, ki jih stane 
Francijo saharska koloni ja 1 na posest, njeno vzdrževanje, potisno utrjanjc in 
širjenje. A tudi brez vsakega simbolizma jc delo samo ob sebj dovolj zanimivo 
in zadostno utemeljeno. Kazen Flaubertovega realizma In Lotijevega roman-
tizma je v knjigi tudi precej učenjaštva, kakršnega je A. France toliko natresel 
po svojih satirično zgodovinskih romanih. T o učenj as t vo pa ni vselej tako fino 
kakor Franceovo, tnarsikod je dolgovezno, utrujajoče, prepodrobno, premalen-
k ost no, prezunanje, igračkasto, neokreten pomoček, ki naj zviša verjetnost 
včasih precej drznih prizorov iti zaključkov. P o vsej priliki sprejmo Slovenci 
prevod tega svetovno priznanega dela z dostojno spoŠtljivostjo, brc?, pohujse-
vanja in strogih obsodb, a človek bi stavil glavo, da bi ta roman kot izvirna 
slovenska knjiga ne našel ne založnika ne milih presojevalcev, ker bi se našim 
kritikom /-dele premnoge stvari muhasto natrpane in bi jih učenjastvo po pra-
vici odbijalo. Če bi bil Benoit Slovenec, bi moral dovoliti, da mu rokopis po-
Ateno oskubejo 111 se potem bi mu kritika roman zmrcvarila kot slovstveno 
z mašilo. Saj se je podobno /godilo celo F lau bereu v Franciji, k o je njegova 
„Salambo" prvič izšla. 

Prevod je lep in gladek, besedišče zadovoljivo, vendar se je vteplo vanj 
tudi precej jezikovnih ohlapnosti in tiskovnih pomot. Netočnosti so redke, 
n. pr. str. „Nikdar ji ni bilo treba popravljati, ker se ni nikdar '/.opustila 
(smisel zahteva: prepustila). T o je edina ženska, ki ji je uspelo, da je razločila 
(smisel vpije: ločila) dve stvari, ki se ne dasta razmotati, ljubezen in pol ten ost." 
Francoski citat iJ/. „Atidromahe na str. 158. bi bilo treba prevesti, kakor so 
prevedeni vsi drugi citati; saj je vendar vsa knjiga prevod Iz francoščine. Naši 
slovarji po krivici dopuščajo ginjenost, gin jen je, gintjiv poleg ganjenost, ganje-
nje, ganljiv in genljiv; v tej knjigi se bere tudi ginjen (prav: ganjen, str, 117.) 
od ^la^ola giniti, ki ga (146) res srečamo namesto edino pravega ganiti ali 
geniti: „Bi me bil globoko v srce ginil ta verz." Precej omahljivosti opažamo 
v rabi črke i in //: zagrlen (24, 70) namesto zagrljen, In narobe: žuželjka ( j ) 
namesto žuželka; od moljka (68) namesto od molka; zaposljen (126) namesto 
zaposlen, ker ta mlada oblika nc dopušča mehčanja, ki bi drugače moralo biti 
temelj Icej Se: * zaposljen; skiljast (rap) namesto ikilast. Notri stoji namesto 
noter; „pride notri" (71), „Zakaj see pustili notri leoparda?* ( i f o ) . Nepravilna 
sklanja: pred čemer (4, namesto: čimer); pesti kolesa (89, namesto: pesta ali 
peste); ,M kraj (prav: tega kraja) niso zagrnili valovi* (90); f lPod obokom 
razsvetljenem" (prav: razsvetljenim, 112); „nisem nikomer (prav; nikomur) 
povedal'' (t28); „jo (prav: je) ne smem dražiti" (136). Glagolski izrodki: 
povesujoč (prav: poveUjoč, то); ugasujoč (prav: ugašajoč, 73); jutri večerjam 
(prav: bom večerjal, 13Ć); ngamjenc (prav; ugasene, 4 9 ) ; sva minila katero 
(prav: sva sla mimo katere, 159); zapovedajoč (prav: zapovedujoč, 176)', 
rezajoč (prav režoc, r88). Ali bo po tujih vzorih zmagal tudi pri nas ne-
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p r a v i l n i določni k z a g lagol i z a z n a v a n j a ; „ m e je v idel nadaljevati" ( p r a v ; je 
videl, det nadaljujem, 38); „sem jih v idel prihajati" ( p r a v ; sem vidd, da pri-
hajajo„ 33)? R a z n o t e r o s t i : tem boljše ( p r a v : bolje, 1 5 5 ) ; Lidija ( p r a v : ladja, 
12 in drugod, ) ; k&melin ( p r a v : kamelji) hrbet ( 1 9 ) ; vsaki (vsak) dan ( z i ) ; k i 
ga bom vama (k i vama ga bom) p o k a z a l (86); vjeU {ujela, i j S ) ; p o m o j e m 
v s t o p u v samostana (samostan, 44); s M o r h a n g e m (z, z (s) t e n k o p l a s t j o 
( 1 0 2 ) ; surovo (sirovo, 70); surovost- (sirovost, r o j ) i. dr. Andrej dudah 

E m s t 0 1 1 w ^ U ; J e r o n i z n a j u s t a c i n c. R o m a n o n e m a č k o m 
p ra vosu d ju. P r e v e d e l iz nemščine N i k o l a M i r k o v i e . I z d a n j c „ N o l i t " v Beo-
gradu. 2S5 str. 

D a n e s z a j e m a N e m č i j o v a l šovinist ičnega b a r b a r i z m a , ki z brezobzirno., 
n e u p r a v i č e n o krurosr jo z a t i r a vse, k a r nasprotuje miselnosti n e k r o n a n e m u 
m o n a r h u tretjega carsrva. T a roman nemškega p r a v o s o d j a nam r a z k r i v a marsi-
k a t e r o z a g o n e t k o tega p r e o b r a t a v Nemči j i - T o je r o m a n , ki r a z g r i n j a v svoj i 
t e n d e n č m z a s n o v i v osebi sodnika W i l h e l m a D i c k m a n n a sistem vsega n e m -
škega p r a v o s o d j a p o vojni in je zaradi s v o j e o b j e k t i v n e , g l o b o k o najete realne 
vsebine t a k o u č i n k o v i t , da ga l a h k o u v r s t i m o med najodl ičnejSe z g o d o v i n s k o -
socialne romane p o v o j n e nemške l i terature. K a k o r nam Sincla ir ja Lewisa 
r o m a n A n n V i c k e r s o d k r i v a v s o l a ž i - h u m a n o s t ameriškega k a z n i l n i č n e g a 
sistema, t a k o nam v tej k n j i g i sodnik D i c k m a n n , ta odl ični z a s t o p n i k nemške 
v i s o k e d r u ž b e in slep o r g a n nemškega p a r a g r a f a , r a z k r i j e vso t r a g i k o z a s t a -
relega p r a v o s o d j a republike in skozi te v.akone vso j a l o v o brezbr ižnost repu-
bl ikanskih vlastodržcev, k i niso znal i ustvarit i i z cesarstva resnične republ ike . 
N e m š k o p l e m s t v o in vsa nemška t l i ta sta se v e d n o ž i v e l a v cesarski N e m č i j i , 
na nemških univerzah se je tudi v republ ik i se v e d n o goj i l duh b u r & Y S t v a , 
industri jski in zemlj iški baroni so se v e d n o poši l jal i v d a n o s t n e b r z o j a v k e od-
stav l jenemu m o n a r h u , vsi p o z a b l j e n i maršali so se v e d n o p a r a dira! i v cesarskih 
u n i f o r m a h in nemški sodnik D i e k m a n n , ki zas topa v r o m a n a vso n e m š k o 
justico, v i d i v republiki p o n i ž a n j e raj ha in v n jem je se v e d n o vsa oholost 
protezi ranega razreda, k a k o r v tistem nemškem poslancu, ki je ob pri l iki , k o so 
vstopi l i v par lame ur zas topnik i nemškega de lavstva , v z k l i k n i l : H i e r riecht's 
nach P ö b e l ! In t a k o se z g o d i , da obsodi D i e k m a n n brezposelnega in sestrada-
nega d e l a v c a , k i je vzel i z razbi tega i z l o ž b e n e g a o k n a k lobaso, n a sedem 
mesecev zapora* Sedem mesecev z a p o r a , k e r je bil č l o v e k lačen? Sedem mesecev 
z a r a d i ene k lobase! N e , ne z a r a d i k l o b a s e — temveč zaradi m o t e n j a j a v n e g a 
miru in reda! T o je v e l i k a r a z l i k a ! K a d a r danes lačen č l o v e k samemu sebi 
pomaga, s tem, da prazni i z ložbe, sta javni mir in a v t o r i t e t a d r ž a v e v n e v a r -
nost;!. Z a k a j ni o b t o ž e n e c prosil? S t o j ! Prosjačenje je p r e p o v e d a n o . K a z n u j e 
se s k a z n i j o d o štirih t e d n o v ! ! ! N e m š k o p r a v o s o d j e se ne v p r a š u j e p o v z r o k u 
brezposelnost i ! N e m š k i sodnik n e p o z n a biološkega p o j a v a l a k o t e ! N e m š k i 
sodnik sodi p o danem z a k o n u in nemški sodnik se ne b o mučil z v p r a š a n j e m , 
ali je t a z a k o n dober ali slab. K a z e n m o r a bi t i l P o nemških z a p o r i h sedi v s a k 
dan p o 4 j .000 l judi . . . 

In t a k o obsodi D i e k m a n n p o z a k o n i h republike brezposelnega d e l a v c a na 
sedem mesecev strogega z a p o r a , g r o f a Borni na, k i je v svoji h ost i n e v a r n o o b -
strclil k m e t a samo zaco, ker je sel p o n j e g o v i lastnini , p a oprost i . Iti sod išče 
ncmSkc republike sodi nemške d e l a v c e v Por ur ju, k i jih je g l a d p o g n a l na 
cesto, da so za pretil i s pest jo industr i jskim b a r o n o m : tri smrtne obsodbe, ostal i 
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